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Mera — cucremMaTnu3yBaTH, OIKCATH Ta MPOLIIOCTPYBATH CHOCOOH MepeKiay YKpaiHChKOI0 MOBOIO aHITIOMOBHHX Ha3B KOMIAHIN
HadTOra3oBoi ramysi, o MICTATh Y CBOEMY CKJIazi abpeBiaTypH / akpOHIMH.

MeToau: MeToq MepeKIagabkoro aHami3y (3a JOTOMOTOI0 SIKOTO BH3HAYAIOTHCS CIIOCOOM Mepekiany, mepekiafanbki npuioMu
Ta TpaHcpopmallil, ki BHKOPHCTOBYIOTBCS JJIs IOCSTHEHHsI €KBIBAJICHTHOCTI ITiJ] 4ac MepeKiialy BIaCHUX Ha3B, IO PO3NIISIAIOTHCS,
YKPaiHCHKOK MOBOI0); OIIMCOBHUiT METOJ (CIyTy€ OCHOBOKO JJIsi KOMILUICKCHOT'O TIPE/ICTABIICHHS OTPUMAHHX PE3YJIbTATIB, a CaMe: ONUCY
BHOKPEMJICHUX CIIOCOOIB MepeKIIaay); MeTo KUIbKICHUX MipaxyHKiB (YMOXKIIUBIIOE OKPECIICHHS KIIbKICHUX XapaKTEePUCTHK IO0CIi-
JDKYBaHUX OJIMHUI, IPOAYKTUBHICTD BU3HAYEHHX CIIOCOOIB ITepeKIIany).

PesyabTarn. Po3misHyTo TeopeTnyHi 3acaay JOCTIDKEHHs abpeBiawii sSK mepekaananbkoi mpodnemu. Buznageno ocobmamBocTi
TnepeKsialy OHOMacTHYHUX abpeBiaTyp / akpoHimiB y Hadrorasosiit cdepi. CucTeMaTH30BaHO Ta IPOLTIOCTPOBAHO CIIOCOOU NEepeKIaLy
Ha3B HAPTOTA30BHX KOMIIAHIH, SKi MICTSITh CKOPOUCHHS; CXapaKTEPH30BAHO iXHIO MPOMYKTUBHICT y KUIbKICHOMY BigHommeHHi. [Tix-
TBEPPKEHO i OKPECJICHO MEPCIEKTHBHICTD MOAAIBIINX NEPEKIIaI03HABUMX CTYIH y HaNpsiMy BUBYEHHS OCOOIMBOCTEH IepeKiauy
aOpeBiaTyp-oHIMIB y raxy3eBilf TepMiHOJIOTII.

BucHoBku. Byno BcTaHOBNIEHO, IO cepes cnoco0iB Mepekiaay Ha3B aHIIOMOBHHMX HAa()TOra3oBHX KOMIIaHIHM, 0 CKIamy SKUX
BXOJATH abpeBiaTypu / aKpOHIMH, BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi: Iepejada 3a JONOMOIOI0 iHIIOMOBHHX €KBIBAJICHTIB; TPAHCKOIYBaHHSI
(TpaHCHiTEpyBaHHS Ta TPAaHCKPUOYBaHH!); Iiepeada (30epeKeHHs) CKOPOUCHHS OPHUTIHAIBHUMH JIITEpaMH; YTBOPEHHS HOBOTO CKOPO-
YEHHS MOBOIO NEPEKIaNy; AECKPUITUBHHUI (ONMCOBHUI) Mepekia. 3a pe3yiabTaTaMu 3aCTOCYBaHHS METO/Y KiJbKICHHX IiJpaxyHKiB
BCTAHOBJICHO, II0 HAWOIIBII MPOXYKTUBHUMHM CIIOCOOAMH TIEPEKIaay B I[bOMY E€MITIpHYHOMY Marepialli € mepemada aHIJIOMOBHOTO
CKOPOYEHHS CKBIBAJICHTHUM CKOPOYCHHSM YKpaiHCHKOT MOBH Ta TPAaHCIITEPyBaHHS, SIKi YUCENBHO CIiBIAAAI0Th. [IpsMe BKIIIOYCHHS,
sKe nependavae nepeaady (30epekeHHs) CKOPOUCHHS OPUTIHAILHIMH JITEPaMHU 1 IPUIOM TPAHCKPHIILLT, SIKi TAKOXK CITIBIIAat0Th Kijlb-
KICHO, 3aiiMalOTh TPETE Ta YETBEPTE MICLIS 3a IPOAYKTHBHICTIO BiIOBiHO. ITpHiiOM CTBOPEHHS HOBOI'O CKOPOUYCHHS B MOBI [TEPEKIIA Ly
€ MCHIII B)XUBAaHUM — I1’sITe MiCILie, TO/l SIK ASCKPUITHBHUI MepeKiiag Maike He 3aCTOCOBYETHCS SIK CAMOCTIHHUI CIIOCi0, ajge Moxe
BHKOPHCTOBYBATHCSI SIK IOMOMDKHUH CIIOCI0, SIKIO HEOOXiHOIO € po3IIH(pOBKa MOBHOI HA3BM KOMITaHii.

KurouoBi cioBa: abpesiawisi, ckopoueHHA / aOpeBiaTypa, akpoHIM, TpaHCIITepyBaHHS, TPAHCKPHOYBAaHHS, NECKPUITHBHHMA
(omucoBwit) mepexa.
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Purpose — to systematize, describe and illustrate ways of translating English names of oil and gas companies which contain
abbreviations/acronyms into the Ukrainian language.

Methods: method of translation analysis (by which translation methods, techniques and transformations used to achieve
equivalence in rendering the proper names under consideration into Ukrainian are determined); descriptive method (serves as a basis for
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a comprehensive presentation of the results obtained, namely the description of the translation ways established); method of quantitative
calculations (enables defining quantitative characteristics of the studied units, productivity of the translation ways singled out).

Results. The theoretical principles of studying abbreviation as a translation problem are considered. The features of rendering
onomastic abbreviations / acronyms in the oil and gas sphere are determined. Ways of translating the names of oil and gas companies
that contain abbreviations have been systematized and illustrated, their productivity being quantified. The prospects of further translation
research in the direction of studying the peculiarities of rendering onomastic abbreviations/acronyms in the branch terminology are
acknowledged and outlined.

Conclusions. It has been found out that the following ways are used to translate the names of the English oil and gas companies that
contain abbreviations/acronyms: transfer using foreign-language equivalents; transcoding (transliteration and transcription); transfer
(retention) of abbreviations in the original lettering; the creation of new abbreviations in the language of translation; descriptive
translation. Based on the results of the method of quantitative calculations, it has been concluded that the most productive ways
of rendering this empirical material is to translate English-language shortenings by equivalent shortenings of the Ukrainian language
and transliteration, which are numerically identical. Direct inclusion, which involves the transfer (retention) of abbreviations in
the original letters and the method of transcription, which are also quantitatively identical, occupy the third and the fourth places in
productivity, respectively. The method of creating a new abbreviation in the language of translation is less commonly used — the fifth
place, while descriptive translation is almost not used as a separate method, but can be used as an auxiliary one if the company name
needs to be deciphered.

Key words: abbreviation, shortening/abbreviation, acronym, transliteration, transcription, descriptive translation.

1. Betyn

[Nepexnan Ha3B KOMIAHIN 3aBkKIM BiJirpaBaB Ba)XKJIHMBY POJIb HE JiHiIe y cdepi BHYTPIIIHbOTO Oi3HECY, a il y MiXk-
HapOJHUX BiJHOCHHAX. Y 3B’SI3Ky 3 UM IIiJ Yac poOOTH 3 HaMEHYBaHHIMHU KOMIIaHIH MepeKIiaiad TOBUHEH MaTH Bifl-
TIOBI/THI 3HAHHS, OCKUIBKU B 1HIIOMY pa3i HEMpaBHIIBHO MEpeKIIajicHa Ha3Ba MOXKE TIPU3BECTH JI0 HETTOPO3YyMiHb Ha MiXk-
HApOIHOMY PiBHI.

VY 3B’s3Ky 3 IHTEHCHBHHAM PO3BHTKOM Ha(TOTa30BOi MPOMHCIOBOCTI CIIOCTEPIra€Thesl 30UIBIICHAS KITBKOCTI KOM-
MaHiil Ta KOpHopamnii, Mo MPaIo0Th Y Iiif ramy3i B pisHuX kpaiHax cBiTy (bparmnckuii, 2006; Fortune Global 100,
URL: http://globalcorporations.ru/top100_corporations.html), 1110 CBO€I 4epror CTBOPIOE HEOOXITHICTH aJCKBATHOTO
nepexnany ix HasB. [lepexiiaa HalfiMeHyBaHb KOMIIaHIH HaTOra30BOi MPOMHUCIOBOCTI Ma€ CBOT OCOOIMBOCTI, SIKi BKIIFO-
YaloTh B ce0e pi3HI THIM JEKCHYHUX CKOPOYECHb, 0OMEXEHY KUIbKICTh MPUHOMIB Iepekiialy Ha3B Ta iHIII XapakTepHi
O3HAKH, SIKi BXKJIMBO YCBIJOMJIFOBATH 33111 YHUKHEHHS HEIIPABHIILHOTO TIEPEKIIay.

Hepinko B Ha3Bax HaTOra30BMX KOMITaHIH MOYKHA 3yCTPITH CKOPOUCHHS (aOpeBiaTypH, akKpOHIMH), SIKi CTAHOBIISTH COOOI0
II1e OJTHY BayKJIMBY TIEPEKIIAIAIBKY TTPOOIEeMy, OCKITIBKH MArOTh [Ty HU3KY MOP(OJIOTIYHIX Ta 1HIIMX 0COOIUBOCTEH.

HesBakarouu Ha MeBHY KUIbKICTh HAyKOBO-IIPAKTHYHUX POOIT, IPUCBSIUYEHUX Yy TOMY YUCII i aKTyaJIbHUM MpodiiemMam
nepeadvi i yac nepexiany Hasp raimyseBux kommnaniid (Kopyseuns, 2003; Kapaban, 2004; Epmonosuy, 2005 Ta iHimi),
0COOJIMBOCTI NIepekIaly Ha3B KOMITaHiH, 1110 MICTSTh CKOPOUYEHHS, 0COOIMBO B HATOra3oBii cdepi, 3aInIIaoThCS 111e He
JOCTaTHbO BUBYCHUMHU. Lle CBOEIO 4epror 3yMOBJIIOE aKTYaJIbHICTh 3alPOIIOHOBAHOIO JIOCIIIKEHHS, SIKEe PEIPE3CHTYE
cpoOy CHCTeMaTH3yBaTH 1 MPOLTIOCTPYBAaTH Ha KOHKpeTHOMY TekcToBomy Marepiaini (Joseph F. Hilyard, 2012, URL:
https://www.academia.edu/31493533/The oil and gas industry a nontechnical.pdf) ocHOBHI ctocoOu nepexiary omam-
HHUIIb, 110 aHATI3YIOTHCS, 3 METOO IMOJAIBIIONO 3aCTOCYBAaHHS OTPUMAHUX EMITIIPUYHUX PE3YJIBTATIB IMiJ] Yac MepeKiamsy
HOBHUX Ha3B-CKOPOYEHb, SIKi TIOCTIMHO 3’ SIBJSIFOTHCS SIK Y HA()TOra30Bii, Tak 1 B iHIIUX rary3eBux cdepax.

2. TeopeTn4Hi 3acaam J0caiKeHHs adpeBianil Ak nepekaaganbKoi npodaeMn

CyvacHuii CTaH CyCHIIBCTBA TIEBHOIO MipoIo BijoOpaxkaeTbest B abpesianii. Lle#t nmporec moMiTHHI Ha piBHI MiXKHa-
POIHUX BiTHOCHH, KOJH BifOyBa€ThCS 3pOCTAHHS iHTEPECY J0 HOBOI TEPMiHOJIOTII Ta JEKCHKH, IO MICTUTH Y 001 pi3Hi
THITH CKOPOYEHb, SKi CBOEIO YEProl0 MOJICTIIYIOTh BUPAKEHHs OKPEMUX MOHATH y pi3HUX MoBax. Cilijl 3ayBaXKMTH, IIO0
JKOJICH TEPMiH, TaK caMo sIK 1 caM Ipolec adpeBiallii, 1110 BUKOPUCTOBYETHCSI HUHI, HE OTPUMAJIH YiTKOTO BU3HAYEHHSI, 110
3yMOBHJIO X pi3HE TIIyMaueHHs Yy JIHTBICTHYHUX CTYIisX.

Teopernuny 0a3y jociipKeHHs y po3pi3i BUBUCHHS aOpeBiallii Ik 0COOIMBOTO crioco0y YTBOPEHHS Ha3B HagTOra3o-
BHX KOMITaHi# CKJIaJal0Th pOOOTH JIIHTBICTIB, SKi HAMAraJmcs BCeOIYHO BICBITIIMTH MUTAHHSI, TIOB’s3aHI 31 CTPYKTYypHO-
CEMaHTHUYHOIO TUTIOJNOTi€l0 ckopoueHb (Hemo6a, 2004; Bottuenko, 1982), ocobnmuBocTaMu iX (HYHKIIOHYBaHHS B Pi3HUX
THUTIAX TUCKYpCy Ta Ha Marepiaii pizHux MoB (Boszna, 1981; Bomommus, 1966; Kucmiok, 2004; JTanaep, 2008), ciocobamu
nepekiiaay nux crenrgivHux ciaoBoTBipHUX onuHuIb (KopyHeus, 2003; Kapaban, 2004).

Tpanuuiitno aOpesialisi Hoysrae JMIIe B YyTBOPEHHI MPOCTUX IMOXITHHUX CIIIB YHACHIJOK JIOBIJIBHOTO CKOPOYEHHS
BHXIIHUX TBIPHUX JICKCHYHHUX OAUHUIG (Bomommia, 1966). YTBOpEeHHS HOBUX CIIIiB 32 TOIIOMOTOO a0peBiallil MOXe BijI-
OyBaTHCs HE JIHIIE BHACIIIOK CKOPOYCHHS (hiHAIBHOI YaCTHHU CIIOBA, aJIe 1 BHACTIIOK «BHJIYYCHHS HOTO IMOYaTKy abo
cepenunu (Bomomun, 1966). Illomo abpesiatyp, To iM MO)KHA HaJaTH Take BU3HAYCHHS: II€ CKIaTHOCKOPOYCHI CIIOBA,
YTBOPEHI 3 NEPIIUX JiTep a0 3 iHIIMX YaCTHH CJIiB, IO BXOAATH A0 CKJIAAY HA3BM UM MOHSITTS; BKHBAIOTHCS BOHU, SIK
B YCHOMY, TaK 1 B TUCEMHOMY MOBJICHHI. B 1IbOMY JOCITIIXKEHHI TEPMiH «CKOPOUYECHHS» 3aCTOCOBYEThHCSI CHHOHIMIYHO 10
TepMiHiB «abpeBiaTypa» Ta «akpoHim» (boituenko, 1982).

[Tix yac nepeknaay adpeBiaTyp 3aCTOCOBYETHCS TEPMiH «PO3 MIH(YPOBKay, i IKUM PO3YMIIOTh!

1) mporiec BCTaHOBICHHS KOpeTsaTa (HECKOPOYCHOT (OpMA);

2) caM KOpEeJsT KOHKPETHOTO CKOPOYCHHS.

AJie 3HaYeHHS CKOPOYCHHS HE 3aBXKIU 30ira€Thes 31 3HaUEHHAM KopensaTta. ToMy «po3 mmdpoBKa» — He TITBKH BCTa-
HOBJICHHSI KOPEJISTa, ajic ¥ BU3HAUCHHsS CEMAHTHUKU I[bOr0 CKOPOYCHHS B KOHKpeTHOMY KoHTekcTi (Kapaban, 2004).
Jnst mpaBUIIbHOT Tepeadi abpesiaTyp iHIIMMU MOBaMH CJTiJl BAKOPUCTOBYBATH TaKi METO/IH:
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1) mepenaya iHO3EMHOTO CKOPOYCHHS €KBIBAJICHTHUM CJIOBOM 1HIIIOT MOBH;

2) 3aro3u4eHHst iIHO3EMHOTO CII0Ba (30epirarouu JIATHHCHKE HATIMCAHH);

3) nepenava JIiTEpHOTO CKJIA/ly IHO3EMHOTO CKOPOYEHHS JIiTepaMy 1HIIOT MOBH (TpaHCIIiTepalis);

4) nepenaya poneTnIHOI (POPMHU IHO3EMHOTO CKOPOUYCHHS JIITEPaMH 1HIIOT MOBH (TPaHCKPHIILIis);

5) IeCKpUIITUBHUM (OTTUCOBHUI) TIEpeKIa;

6) cTBOpEHHSA HOBOTO CKOpoueHHs B iHmIii MoBi (Kapaban, 2004).

3. Oco0uBoOCTI Mepenavi yKpaiHCLKO0I0 MOBOIO Ha3B HA(TOra30BUX KOMIIAHIi, 10 MiCTATH CKOPOYEeHHSI

VY pesynbraTi IPOBEICHOTO TOCIIIKCHHS OyJI0 BCTAHOBJICHO, 1[0 OCHOBHUMH CIIOCO0aMH MEpeKiiaay Ha3B Ha(Tora-
30BHMX KOMIIaHiH, 1[0 MICTATh CKOPOYEHHS, 5IKi Oys10 00paHo sSIK MaTrepiall JOCIiPKEHHS (3aralbHOI0 KUIBKICTIO 55 HaliMe-
HYBaHb), 3 onisity Ha podotn JI.M. Yepnosaroro, B.1. Kapabana, O.0. Omensnuyka (nuB. Ueprnosarnii, Kapadban, Ome-
nsgHayK, 2006); 1.®. Jlomenosoi, B.B. Hikimmaoi (nuB. Jlomenosa, HikimmHa, 2014); A.JI. CemenoBa (nuB. CeMEHOB,
2005); C.I. Bnaxosa, C.I1. ®nopina (qus. Bnaxos, ®mopus, 2002), €:

1) nepedaua opucinanbHo2o cKOpoueHHs eKGiGaNEeHIMHUM CKOPOUYEHHAM, CI060M ADO CLOBOCHOYUEHHAM MOGU NEPEKaAdy;

2) nepedaua ckopouenHs OpuiHaTbHUMU Jimepamu (30epedxcentis IHO3eMH020 CKOPOUeHHs 8 1020 Opu2iHanbiill hopmi);

3) nepedaua epaghiunoi gopmu OpuiHANILHOZO CKOPOYEHHs Nimepamu MOGU Nnepexiady (mpauciimepysanHs aoo
mparciimepayis),

4) nepeoaua onemuunoi popmu OpUSIHATLHOSO CKOPOYEHHs Nimepamu Mosu nepexiaoy (MmpaHckpubysawHs adoo
MPAHCKpUnyis),

5) deckpunmugnuii nepexiao,

6) ymeopenns H08020 CKOPOUEHHS MOBOIO NEPEKNAD).

3.1. Ilepedaua 3a 00nomozor0 iHUWIOMOGHUX €KGIBATIEHMIG

[Tix yac nepeknaay HayKOBO-TEXHIYHNX TEKCTIB HAHOUIBII MOMIMPEHUM CIIOCOOOM € TIepeiada OpUriHaIbHOTO (aHIIIO-
MOBHOT'0) CKOPOUYCHHS €KBIBAJICHTHHM CIIOBOM a00 CIIOBOCTIOTYYCHHSIM MOBH Tiepekiany (ykpaiHcbkoi). Okpim Toro, mo
L€ METO BUKOPHCTOBYETHCS TIiJ1 Yac MepeKiay CKOPOUCHb, sIKi, HAaPHUKJIIa/, TO3HAYAI0Th OJMHUII0 BUMIPIOBaHHS 41
(bi3uYHI BeMYMHHI, HATIPUKIIAM, m (meter) —m (Memp), BiH TAKOXK 3HAXOJUTh CBOE 3aCTOCYBAHHS y MEPEKIIali CKOPOUYCHb,
11O SIBJISIIOTH COOO0I0 TepMiHK Ha(hTOra3oBoi cepH, 30KpeMa, Ha3BH 3arajibHOBIIOMUX HATOra30BUX ITiIPHUEMCTB 1 KOp-
nopaiiiit, Hanpukian: BP (British Petroleum) — Billi (bpimiw Ilemponiym), IOK (International Oil Companies) — MHK
(Misicnapooni nagpmosi komnanii), NOC (National Oil Companies) — HHK (Hayionanoni nagpmosi komnanii) Ta HIII.

3.2. Ilepedaua (30epercens) CKOpOUEeHHA OPULIHATTbHUMU JIiMepPaMU

BuxopuctanHs 3a3HaYEHOTO BUINE METOAY CTAaHOBUTH COOOIO TMepemady ckopodeHHs MoBH opuriHanry (MO) B MOBi
nepeknany (MII) naTuHCbKMMU JliTepaMu, TOOTO, 1O CYTi, BiIOYyBAETHCS 30€PEKEHHST CKOPOUCHHS B H1Or0 OpUTiHAIBHIN
nitepHid Gopmi. Takuii crioci0 nepekiaay MoXKe MarH IIe OJHY Ha3By — «IIpsSME BKIIIOUSHHS». BUKOpHCTaHHS 11bOTO
METO/Iy HaJla€ MOJKJIMBICTD IIepejaTH CTPYKTYpy ckopoueHHss MO Ta MOpiBHATH HOTO 3 JIEKCHYHUMU OJAMHHISIMH 1HIITUX
MOB, Hanpukian, Repsol YPF, Socal, Socony Ta iHmIi.

3.3. Tpaucnimepysauus (mpanciimepauis)

Le#t cmoci6 mepexnany, KA CTAHOBUTH CO00I0 Tepemady rpadidnoi GpopMu iHO3eMHOTO (aHIJIOMOBHOTO) CKOPO-
YeHHsI JIITepaMu MOBH Tiepekiiany (YKpaiHChbKoi MOBH), HE € IOCUTbH MTOLUIMPEHUM Yy 3arajibHOMY CEHCI, SIK 1HIII CIIOCOOH,
HPOTE € 11Ie OAHUM i3 HAMIPOCTILIMX 1 HAMITPOAYKTHBHIIINX METOJIIB Iepeadi abpesiaryp abo akpOHIMIB, 10 CKJIaJal0Th
Ha3BM MIiJNPHEMCTB, a/PKE BiH 3aCTOCOBYETBCS y pasi, SIKIIO Ta YW iHINa abpeBiaTypa / akpoHIM € 3arajibHOBIJIOMOIO,
Hanpukian, TNK-BP — THK-bII, ONGC — OHI'K, EOG Resources — EOI" Pecopcec Ta iHIIi. 3 BHKOPUCTAHHSIM METOIY
TpaHCIITepamii TakoK BiIlTagae HEOOXITHICTh Y BUKOPUCTAHHI CIIOBHHKIB. OCHOBHOIO 1/Ie€I0 IHOTO crocoly € 3aMiHa
aitep MO mitepamu MII. SIkimo % akpoHIM HE € JOCUTH MOIIUPEHIM, CITiJ] HacaMIepea MOAaTH IMepeKIag y CKOPOICHIN
¢dopwmi, micnst goro posmudpysary iforo MoBoro nepekiany. Take po3udpyBaHHs 3aCTOCOBYETHCS Y TOMY pasi, SKIIO
abpeBiarypa / akKpOHIM BXXHBA€ThCS BIICPIIC, TOMI 11€ CKOPOUCHHSI MOMAETHCS B AY)KKaX, a0M y MOAAJIbIIOMY BXKHUBATH
B TEKCTI came oro.

3.4. Tpanckpubdyeanna (mpanckpunuyis)

[Nepenaya GponerryHO1 hOPMHU IHO3EMHOTO (AaHITIOMOBHOTO) cKOpoueHHs JiTepamu MII B iboMy BUTIAZKY yKpaTHCHKOT
MOBH, TOOTO TPAaHCKPHIILiSl, BAKOPUCTOBYETHCS HE JIMIIIE i/ Yac MepeKyiaay 3BUYaiHIX CKOPOYEHb, a i I mepenadi
AKPOHIMIB, SIKI JIITCPHAM CKJIaJIOM CIIBIIAJAl0Th 13 3arajJbHOBKHBAHUMHU CIIOBAMHU, TAKUMH sIK, Hanpukian, EAGLE —
Elevation Angle Guidance Landing Equipment. JIo IbOTO METOIy MOKHA BIIHECTH 1 IOJITEPHE BUMOBIICHHsI a0peBiaTypu
MOBH OpuriHaiy, Hanpuknan: BHP Billiton — «bi-Euu-I1i binnimony Ta iHIIi.

3.5. Aeckpunmuenuii (onucoeuii) nepexnao

Leit cnoci6 mepeknany nependadae po3KpUTTS 3HAYCHHS ONMHHIN TEPEKJIALy 3 BUKOPHCTAHHSIM PO3TOPHYTOTO
ommcy. Takuii croci® Kparie BHKOPHCTOBYBATH, AKIIO TPAHCKOAYBAaHHS (TpaHCIITepyBaHHS a00 TpaHCKPUOyBaHHS),
KaJbKyBaHHs a0o mepenaya 3a JOMOMOIO 1HIIOMOBHUX €KBIBAaJICHTIB HE JI03BOJSIOTH aJCKBATHO MEpPEiaTH CKOPO-
YeHy OJMHUII0 Oe3 BTpaTH abo CIOTBOPEHHS 11 3Ha4eHHs Ta (GOopMU Uit CIPUUHATTS 0co0amu, siki He € (axiBLIMHU
B Tii ramy3i, sikoi cTocyerbes ckopoueHHs. Hanpuknan: ONGC — Kopnopayis nagpmu ma npupoornoeo eazy (KHIIT),
NIOC — Hayionanvna ipancvka nagpmosa xomnanis (HIHK), OMV Petrom — Ascmpiticoke ynpagninna MinepaioHO20
nanusa (AYMII) Ilempom ta iHmIi. Y 3a3Ha4eHUX BUMaakax adpesiarypu MII, 1m0 anbTepHATHBHO MONAIOTHCSA Y AYK-
Kax sIK CKOPOYCHI BapiaHTH MMepeKiIany, He € 3araJbHOBKUBAHIMH i 3HAHOMHUMH 1T HedaxiBid abo HaBiTh I PaxiB-
151, TOMY iX BUKOPUCTaHHS HE € JOLIIBHNAM; Y TAKUX BUIAIKaX CJIiJ| BAKOPUCTOBYBATH TaK 3BaHI «JIECKPUIITUBHI» a00
«OIUCOBI» BapiaHTH MEPEKamy.
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3.6. Ymeopenns H06020 CKOpOUeHHA MOBOIO NePeKIaAldy

Lei#t crioci6 cTaHOBUTH COO0I0 Ha MIEPIIIOMY €Talli IIepeKIIa KOMIIOHEHTIB adpeBiaTypy MOBH OpHTiHATY (aHTIIIHCHKOI)
Ta Ha JIPYroMy erarii — yTBOpeHHs1 HoBoro ckopoueHHss MIT (ykpaiHChbKOIO MOBOIO) BiJIIIOBIHO IO MPABHJI 1 3aKOHOMIp-
HocTel ykpaincbkoi abpesianii. Hanpuknan: NIOC — HIHK (Hayionanvha ipanceka nagpmosa komnanis), Petronas —
Iemponay, CNOOC — KHOHK (Kumaiicbka nayionansha oguiopra Hagpmosa xomnaris). Y TBOPEHHS HOBOTO yKpa-
THCHKOTO CKOPOUYCHHS € OTHMM 13 HAaHMOIMPEHIMNX CrIoco0iB mepeaadi adpesiaTyp pi3HUX OpraHizallifHUX CTPYKTYp,
ajie y TaKMX BHIAJKax Ha IT0YaTKy YCHOTo ab0 MMCEeMHOTO MOBJICHHSI HOBOCTBOPEHE yKpaiHChKE CKOPOUCHHS 3a3BHYaAl
CYIIPOBOIKY€ETHCS HOTO OIIHMCOM, a TIOTIM, Jajli 3a TEKCTOM, MOYKE€ BUKOPHCTOBYBATHCS CAMOCTIHHO.

VY KijbKICHOMY BiJTHOIIIEHHI MPOyKTUBHICTH OMUCAHKUX BHUILE CIIOCO0IB Mepekiiay Ha3B Ha()TOra30BUX KOMITaHii, 10
CKJIaJly SIKUX BXOAATH CKOPOYEHHS, HaBeleHa Hik4e: 1) rmepesiaya 3a JOMOMOIOIO IHIIOMOBHHX €KBiBaJeHTIB — 13 oau-
HUb (23%); 2) Tpanciitepanis — 13 oguHune (23%); 3) nepenaya (30epeskeHHs) CKOPOUSHHST OPUTiHAILHUMH JIiTepa-
Mmu — 10 omuanp (18%); 4) Tpanckpunis — 10 oguanns (18%); 5) yTBOPEHHS HOBOTO CKOPOUCHHST MOBOIO TTEPEKIATY —
7 omuaALb (14%); 6) MeCKpUNTUBHUM (OMTUCOBUI) Tiepekan — 2 oquHuULi (4%).

4. BucHOBKH

VY Haii01IbII 3arajJIbHOMY BHIVISII IPOBE/ICHE IOCIIKEHHS JI03BOJISIE KOHCTATYBATH, 1110 OTHAKOBOIO KIIbKICHOIO MPO-
JYKTHBHICTIO BU3HAUaIOTHCSI TaKi CriocoOu mepekiiany, K repeiada aHrIOMOBHOTO CKOPOYECHHS €KBIBAJICHTHUM CKOPO-
YEeHHSIM YKpaiHCHKOi MOBH 1 TpaHCIIiTepallis, sIKi € HalO1abI uncenbHUMHE. [IpsiMe BKITIOUeHHS, sike Tiependadae nepenady
(30epesxeHHs) CKOPOYEHHS OPUTIHAIIBHUMH JIiITepaMHy Ta MPUHOM TPaHCKPHIILIT, SKi TAKOX CITIBIAJal0Th KiJIbKICHO, MOCI-
JIAfOTh TPETE 1 YETBEPTE MiCLls 32 MPOIYKTHUBHICTIO BiAMOBIAHO. [IpHuitoM CTBOPEHHSI HOBOTO CKOPOUYCHHS B MOBI TIepeKJIa-
JIy € MEHII BXXMBAaHUM — IT’IT€ MiCIle, TOI SIK IECKPUIITUBHUH TIepeKIa ] Maike He 3aCTOCOBYETHCA SIK CAMOCTIHHUH CIT0-
ci0, aje MO)Ke BUKOPUCTOBYBATHCS SIK JIOMIOMDKHHI CIOCIO, SIKIIO AOIIIBHOIO € po3iin(poBKa MOBHOI HA3BU KOMITaHii.

[Tix yac nopiBHSHHS TaKi criocoOu NepeKiIay OJMHHUIIb, K I1epe/iada aHITIOMOBHOTO CKOPOUYEHHSI €KBIBaJICHTHUM CKO-
POYEHHSIM YKPaTHCHKOT MOBH Ta IPUIIOM CTBOPEHHSI HOBOTO CKOPOYEHHSI B MOBI ITEPEKIIAY, Ha PN OIS 3AaI0ThCs
JIOCUTDH CXOKHMH, ITPOTE MK HUMH CIIOCTEpiraeThes eBHA pi3HUIS. Tak, HepIInii crocid cTocyeThes BiATBOPEHHS BXKe
3apeecTPOBAHUX Yy JISKCHKOTpaiyHUX PKepesiaX OHOMAaCTUYHHUX OAWHHI, a JPYTHH — 3aCTOCOBYETHCS AJIS Tepeaadi
HOBHUX Ha3B, OKa310HAIBHUX OIUHHUIb, SIKI TIIBKH OYHHAIOTH BUKOPHUCTOBYBATHUCS.

Bapro 3a3Ha4nTH, 1110 BAKOPUCTAHHS TUX YH IHIINX CIIOCOOIB MEepeKiIaly CKOpOueHb, Y TOMY YMCII i Ha3B KOMITaHiH,
JI0 CKJIay SIKMX BXOMATH aOpeBiaTypu / akpOHIMH, 3yMOBJICHO HAsIBHICTIO NICBHHX OCOOJIMBOCTEH, /10 SKUX HAJICKATh,
30KpeMa, CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI CKOPOYEHbB, )KaHPOBO-CTHUIIHOBA MTPUHAJIEIKHICTh TEKCTIB, B SIKUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS
OJIMHUIII, IO PO3TIsiAatoThCs. CIifl MiAKPECINTH, 0 Ha IEOMY eTalli pO3BUTKY aHDIIHCHKOi MOBH, 5K Y chepi MiKHAPOI-
HOI KooTlepallii, Tak i B pi3HOTaTy3eBUX IHCKypcax, MPOIec TBOPCHHS aKPOHIMIB 1 abpeBiaTyp COCTEpPIraeThCs 3HAYHO
gacrTimie, HiXK TepMiHOTBOPEHHS, 10 HE BUKJIIOYa€ MOJKIIMBOCTI Mou(iKamii Byke HasIBHUX CIIOCO0iIB IIEPEeKIIaay Ta 3aCTo-
CYBaHHS HOBUX, PaHillle HE XapaKTEePHUX VIS LIMX OJIMHUIIb EPEKIAIalbKIX MPUHOMIB. 3a3HaueHE BHUIIE CBOEIO YEProI0
3yMOBJIIOE TIEPCIIEKTUBHICTD MOJAIIBILINX ITEPEKIaJ03HABYMX CTYAIH Y IIbOMY HAIpsMy.
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